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Public Works and Government
Services Canada

Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada

Provision of the information requested on this document is voluntary. This information is being
collected for the purpose of documenting your request for an isolated post allowance and is essential
to making a decision directly affecting you. Refusal to respond may result in you not receiving your
allowance. This information will be stored in Personal Information Bank number PWGSC PCE 705. It
is protected from disclosure to unauthorized persons/agencies pursuant to the provisions of the
Privacy Act. Under the Act you have the right to request access to your personal information, held by
a federal government institution, and to request corrections should you believe the information
contains errors or omissions. Personal information that you provide about another individual may be
accessible to that person under the Privacy Act.

La communication des renseignements demandés dans ce document est facultative. Ces
renseignements sont recueillis afin de documenter votre demande d'indemnité de postes isolés et sont
essentiels pour prendre une décision qui vous concerne directement. Si vous refuser de répondre
vous pourriez ne pas recevoir votre indemnité. Ces renseignements seront versés au fichier de
renseignements personnels numéro TPSGC PCE 705. Ils sont protégés contre toute divulgation à
des personnes ou à des organismes non autorisés, conformément aux dispositions de la Loi sur la
protection des renseignements personnels. Aux termes de ladite Loi, vous avez le droit de vous faire
communiquer les renseignements personnels vous concernant et conservés par une institution du
gouvernement fédéral et de demander des corrections si, selon vous, ils sont erronés ou incomplets.
Les renseignements personnels que vous fournissez au sujet d'une autre personne peuvent être
communiqués à celle-ci en vertu de la Loi sur la protection des renseignements personnels.

PRI - CIDPPaylist No. - N° de liste de paye 
Partie 1 - À être remplie par le bureau du personnel ou par le gestionnaire

___-___-___

Name - Nom

Headquarters (Isolated Post) Lieu d'affectation (poste isolé)

Reason for Request - Raison de la demande

Other
Autre

Point of Departure - Lieu de départ

Partie 2 - À être remplie par l'employéPart 2 - To be Completed by the Employee

TOS
PE

Revised Rates
Taux révisés

Addition or Deletion of a Dependant
Ajout ou supression d'une personne à charge

Addition or Deletion of Isolated Post
Ajout ou supression d'un poste isolé

If you are a dependant of a member of the Canadian Forces or of an
employee of the Public Service, what isolated post allowance (IPA) is paid to
that person?

$

Si vous êtes une personne à charge d'un membre des Forces canadiennes
ou d'un employé de la fonction publique, quelle indemnité de poste isolé (IPI)
est versée à cet employé?

Single Rate
Indemnité de personne célibataire

Married Rate
Indemnité de personne mariée

Are meals or rations provided at a prescribed rate?
Une allocation à taux fixe vous est-elle versée pour les repas ou les vivres?

No
Non

Yes
Oui

Amount - Montant

Are heat, power or other services provided, either free or at a prescribed rate?
Une allocation vous est-elle versée pour le paiement complet ou partiel (taux fixe) du chauffage, de l'électricité ou d'autres services?

No
Non

Yes
Oui

Is the allowance claimed at a married rate? If yes and a common-law relationship exists, a statutory declaration is required.
Demandez-vous une indemnité de personne mariée? Dans l'affirmative et s'il s'agit d'une union de fait, il faut remplir une déclaration
solennelle.

No
Non

Yes
Oui

Explanation
Explication

For the purpose of the definition of married employee: Where an employee
and a person identified as the spouse (including a common-law relationship)
are residing at the same headquarters' residence, are both employees and
have one or more dependants, one of the employees shall be deemed as
married, and the other shall be deemed as a single employee.

Aux fins de la définition d'un employé marié : lorsqu'un employé et une
personne identifiée comme son conjoint (incluant le conjoint de fait) habitent
la même résidence du lieu d'affectation, sont tous les deux des employés et
ont une ou plusieurs personnes à charge, l'un des conjoints sera considéré
comme un employé marié et l'autre comme un employé célibataire.

If the allowance is claimed at a married rate, complete the following
information concerning the dependant(s).

Si vous demandez une indemnité de personne mariée, fournir les
renseignements ci-dessous sur les personnes à charge.

Name of Dependant(s)
Nom des personnes à charge

Relationship
Lien de parenté

Date of Arrival at Headquarters (Isolated Post)
Date d'arrivée au lieu d'affectation (poste isolé)

If the dependant is employed in the Public Service or the Canadian Forces, is an IPA received?
Si la personne à charge est un employé de la fonction publique ou un membre des Forces canadiennes touche-t-elle une IPI?

No
Non

Yes
Oui

Dependant's Employing Department
Ministère employeur de la personne à charge

I certify that the information shown above in Part 2 is accurate and that I am
aware of my responsibility to inform the personnel office of any changes as
they occur.

Je certifie que les renseignements donnés dans la partie 2 ci-dessus sont
exacts et je m'engage à informer sans retard le bureau du personnel de
toutes modifications.

Employee's Signature - Signature de l'employé Date

Partie 3 - À être remplie par le bureau du personnel ou par le gestionnairePart 3 - To be Completed by the Personnel Office or the Manager

Part 1 - To be Completed by the Personnel Office or the Manager

Fuel and Utilities Differential
Indemnité de combustible et de services publics

Environment Allowance
Indemnité d'environnement

Living Cost Differential
Indemnité de vie chère

Calculation - Calcul Schedule
Annexe Code Amount (Annual or Hourly)

Taux (annuel ou horaire)
Gross Entitlement
Montant brut versé

C

D

$

$

(1-5)

(A-H)

(1-30)

$

$

$

B $

Shelter Cost Differential
Indemnité de frais de logement M $

(1-16)

$

POSTES ISOLÉS ET
LES LOGEMENTS DE L'ÉTAT

Date Arrived at Headquarters (Isolated Post)
Date d'arrivée au lieu d'affectation (poste isolé)

Y-A M D-J


